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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4 Definicije koje je potrebno utvrditi 
u strateškim planovima u okviru ZPP-a

4 Definicije koje je potrebno utvrditi 
u strateškim planovima u okviru ZPP-a

1. Države članice u svojim strateškim 
planovima u okviru ZPP-a utvrđuju 
definicije za poljoprivrednu djelatnost, 
poljoprivrednu površinu, prihvatljivi 
hektar, prave poljoprivrednike i mlade 
poljoprivrednike:

1. Države članice u svojim strateškim 
planovima u okviru ZPP-a utvrđuju 
definicije za poljoprivrednu djelatnost, 
poljoprivrednu površinu, prihvatljivi 
hektar, aktivne poljoprivrednike, mlade 
poljoprivrednike i nove poljoprivrednike:

(a) „poljoprivredna djelatnost” definira 
se tako da obuhvaća i proizvodnju 
poljoprivrednih proizvoda navedenih u 
Prilogu I. UFEU-u, uključujući pamuk i 
kulture kratkih ophodnji, i održavanje 
poljoprivredne površine u stanju 
pogodnom za ispašu ili uzgoj bez 
pripremnih radnji koje izlaze iz okvira 
uobičajenih poljoprivrednih metoda i 
strojeva;

(a) „poljoprivredna djelatnost” definira 
se tako da obuhvaća i proizvodnju 
poljoprivrednih proizvoda navedenih u 
Prilogu I. UFEU-u, uključujući pamuk i 
kulture kratkih ophodnji, i održavanje 
poljoprivredne površine u stanju 
pogodnom za ispašu ili uzgoj bez 
pripremnih radnji koje izlaze iz okvira 
uobičajenih poljoprivrednih metoda i 
strojeva;

(b) „poljoprivredna površina” definira 
se tako da obuhvaća obradiva zemljišta, 
trajne nasade i trajne travnjake. Države 
članice dodatno pojašnjavaju pojmove 
„obradivo zemljište”, „trajni nasadi” i 
„trajni travnjak” u skladu sa sljedećim 
okvirom:

(b) „poljoprivredna površina” definira 
se tako da obuhvaća obradiva zemljišta, 
trajne nasade i trajne travnjake te 
poljoprivredno-šumarske sustave. 
Obilježja krajobraza smatraju se 
sastavnim dijelom poljoprivredne 
površine. Države članice dodatno 
pojašnjavaju pojmove „obradivo 
zemljište”, „trajni nasadi”, „trajni travnjak” 
i „poljoprivredno-šumarski sustavi” u 
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skladu sa sljedećim okvirom:

(i) „obradivo zemljište” je zemljište 
zasijano za proizvodnju usjeva ili površine 
pogodne za proizvodnju usjeva, ali 
neobrađene, uključujući površine 
ostavljene na ugaru u skladu s 
člancima 22., 23. i 24. Uredbe Vijeća (EZ) 
br. 1257/199928 , s člankom 39. Uredbe 
Vijeća (EZ) br. 1698/200529 , s 
člankom 28. Uredbe (EU) br. 1305/2013 ili 
s člankom 65. ove Uredbe;

(i) „obradivo zemljište” je zemljište 
zasijano za proizvodnju usjeva ili površine 
pogodne za proizvodnju usjeva, ali 
neobrađene, te može obuhvaćati 
kombinaciju usjeva i stabala i/ili grmlja 
kako bi činilo kombinirani 
poljoprivredno-šumarski sustav, 
uključujući površine ostavljene na ugaru u 
skladu s člancima 22., 23. i 24. Uredbe 
Vijeća (EZ) br. 1257/199928, s člankom 39. 
Uredbe Vijeća (EZ) br. 1698/200529, s 
člankom 28. Uredbe (EU) br. 1305/2013 ili 
s člankom 65. ove Uredbe;

(ii) „trajni nasadi” su nasadi koji se ne 
izmjenjuju, osim trajnih travnjaka i trajnih 
pašnjaka koji su na zemljištu pet ili više 
godina i prinose višestruke žetve, 
uključujući rasadnike i kulture kratkih 
ophodnji;

(ii) „trajni nasadi” su nasadi koji se ne 
izmjenjuju, osim trajnih travnjaka i trajnih 
pašnjaka koji su na zemljištu pet ili više 
godina i prinose višestruke žetve, 
uključujući rasadnike, među ostalim i u 
slučaju da su u posudama za biljke koje se 
nalaze na foliji (ako država članica tako 
predvidi) te kulture kratkih ophodnji;

(iii) „trajni travnjak i trajni pašnjak” 
(zajedno „trajni travnjak”) je zemljište koje 
nije uključeno u plodored na 
poljoprivrednom gospodarstvu u razdoblju 
od pet ili više godina te na kojem prirodno 
(samoniklo) ili uz uzgoj (zasijano) rastu 
trave ili drugo travoliko krmno bilje. Može 
obuhvaćati i druge vrste, kao što su grmlje 
i/ili stabla koji se mogu upotrebljavati za 
ispašu ili od kojih se može proizvesti hrana 
za životinje;

(iii) „trajni travnjak i trajni pašnjak” 
(zajedno „trajni travnjak”) znači zemljište 
na kojem prirodno (samoniklo) ili uz uzgoj 
(zasijano) rastu trave ili drugo travoliko 
krmno bilje te koje nije uključeno u 
plodored na poljoprivrednom 
gospodarstvu u razdoblju od pet ili više 
godina, kao i, ako države članice tako 
odluče, koje nije preorano tijekom pet ili 
više godina; može obuhvaćati i druge 
vrste, kao što su grmlje i/ili stabla koji se 
mogu upotrebljavati za ispašu te, ako 
države članice tako odluče, druge vrste 
kao što su grmlje i/ili stabla od kojih se 
može proizvesti hrana za životinje, pod 
uvjetom da trave i drugo travoliko krmno 
bilje i dalje prevladavaju.
Ako države članice tako odluče, 
plodoredom će se također smatrati 
promjena vrste zelenog krmnog bilja ako 
se nova sjetva sastoji od različite 
mješavine vrsta u usporedbi s prethodnom 
sjetvom.
Države članice također mogu odlučiti da 
se trajnim travnjakom smatra:
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(i) zemljište koje se može upotrebljavati za 
ispašu i koje čini dio uspostavljene 
lokalne prakse i na kojem trave i drugo 
travoliko krmno bilje tradicionalno ne 
prevladavaju na površinama za ispašu; 
i/ili
(ii) zemljište koje se može upotrebljavati 
za ispašu na kojem trave i drugo travoliko 
krmno bilje ne prevladavaju ili uopće nisu 
prisutni na površinama za ispašu koje 
mogu uključivati grmlje i/ili stabla te 
druge resurse koje konzumiraju životinje 
(lišće, cvijeće, stabljike, voće);
(iiia) „poljoprivredno-šumarski sustav” 
znači sustavi korištenja zemljišta u kojima 
se stabla uzgajaju na istom zemljištu na 
kojem se provode poljoprivredne prakse;
(iii a) „privremeni travnjak” definira se 
kao trava ili travolike vrste bilja koje rastu 
na obradivom zemljištu (odnosno u 
plodoredu) manje od pet uzastopnih 
godina ili više od pet godina ako je 
zemljište preorano i ponovno zasijano.

(c) za potrebe vrsta intervencija za 
izravna plaćanja „prihvatljivi hektar” 
definira se tako da obuhvaća sve 
poljoprivredne površine na gospodarstvu:

(c) za potrebe vrsta intervencija za 
izravna plaćanja „prihvatljivi hektar” 
definira se tako da obuhvaća sve 
poljoprivredne površine na gospodarstvu, 
uključujući privremena mobilna ili 
stacionarna tehnička postrojenja, posebno 
unutarnje poljoprivredne putove i pojilice 
te silažne bale i ponovno ovlažene 
površine koje se upotrebljavaju za 
paludikulturu: 

(i) koje se u godini za koju je 
zatražena potpora upotrebljavaju za 
poljoprivrednu djelatnost ili se, ako se 
površina upotrebljava i za nepoljoprivredne 
djelatnosti, prvenstveno upotrebljavaju za 
poljoprivrednu djelatnost te koje su 
poljoprivredniku na raspolaganju. Ako je 
to opravdano radi zaštite okoliša, 
prihvatljivi hektari mogu obuhvaćati i 
određene površine na kojima se 
poljoprivredne djelatnosti obavljaju samo 
svake druge godine.

(i) koje se u godini za koju je 
zatražena potpora upotrebljavaju za 
poljoprivrednu djelatnost ili se, ako se 
površina upotrebljava i za nepoljoprivredne 
djelatnosti, prvenstveno upotrebljavaju za 
poljoprivrednu djelatnost te koje su 
poljoprivredniku na raspolaganju. Ako je 
to opravdano radi zaštite okoliša, 
bioraznolikosti i klime, prihvatljivi hektari 
mogu obuhvaćati i određene površine na 
kojima se poljoprivredne djelatnosti 
obavljaju samo svake treće godine.

(i a) koje, ako države članice tako 
odluče, mogu sadržavati obilježja i 
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elemente krajobraza, uključujući biotope 
kao što su stabla, grmlje, poljsko grmlje i 
vlažna područja, pod uvjetom da ne 
prekrivaju više od 1/3 područja svake 
poljoprivredne parcele kako je definirano 
u članku 63. stavku 4. Uredbe EU …/… 
[Horizontalna uredba]

za koje su odobrena plaćanja na temelju 
glave III. poglavlja II. odjeljka 2. 
pododjeljka 2. ove Uredbe odnosno na 
temelju programa osnovnog plaćanja ili 
programa jedinstvenih plaćanja po površini 
kako su utvrđeni u glavi III. Uredbe (EU) 
br. 1307/2013 te koje:

sve površine na gospodarstvu za koje su 
odobrena plaćanja na temelju glave III. 
poglavlja II. odjeljka 2. pododjeljka 2. ove 
Uredbe odnosno na temelju programa 
osnovnog plaćanja ili programa 
jedinstvenih plaćanja po površini kako su 
utvrđeni u glavi III. Uredbe (EU) 
br. 1307/2013 te koje:

– zbog provedbe direktiva 92/43/EEZ 
i 2009/147/EZ ili Direktive 2000/60/EZ 
više ne odgovaraju definiciji 
„prihvatljivog hektara” iz točke (a) 
Uredbe (EU) br. 1307/2013;

– se više ne smatraju „prihvatljivim 
hektarom” kako su ga definirale države 
članice na temelju podtočaka (i) i (ia) ove 
točke

- kao rezultat provedbe direktiva 
92/43/EEZ i 2009/147/EZ ili Direktive 
2000/60/EZ;
- kao rezultat mjera povezanih s 
određenim područjima kojima se 
doprinosi ublažavanju klimatskih 
promjena i prilagodbi na njih te ciljevima 
u području okoliša i bioraznolikosti 
utvrđenima u članku 6. stavku 1. 
točkama (d), (e) i (f) ove Uredbe. Takva se 
područja mogu upotrebljavati za 
paludikulturu.

– su tijekom trajanja relevantne 
obveze pojedinog poljoprivrednika 
pošumljene u skladu s člankom 31. 
Uredbe (EZ) br. 1257/1999 ili člankom 43. 
Uredbe (EZ) br. 1698/2005 ili člankom 22. 
Uredbe (EU) br. 1305/2013 odnosno na 
temelju nacionalnog programa čiji su uvjeti 
u skladu s člankom 43. stavcima 1., 2. i 3. 
Uredbe (EZ) br. 1698/2005 ili člankom 22. 
Uredbe (EU) br. 1305/2013 ili 
člancima 65. i 67. ove Uredbe;

– su tijekom trajanja relevantne 
obveze pojedinog poljoprivrednika 
pošumljene u skladu s člankom 31. 
Uredbe (EZ) br. 1257/1999 ili člankom 43. 
Uredbe (EZ) br. 1698/2005 ili člankom 22. 
Uredbe (EU) br. 1305/2013 odnosno na 
temelju nacionalnog programa čiji su uvjeti 
u skladu s člankom 43. stavcima 1., 2. i 3. 
Uredbe (EZ) br. 1698/2005 ili člankom 22. 
Uredbe (EU) br. 1305/2013 ili 
člancima 65. i 67. ove Uredbe. Države 
članice mogu utvrditi odgovarajuće uvjete 
za uključivanje pošumljavanja zemljišta s 
pomoću privatnog ili nacionalnog 
financiranja kojim se doprinosi jednom ili 
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više posebnih ciljeva povezanih s 
okolišem, bioraznolikošću i klimom.

– su tijekom trajanja relevantne 
obveze pojedinog poljoprivrednika 
ostavljene na ugaru u skladu s 
člancima 22., 23. i 24. Uredbe (EZ) 
br. 1257/1999, člankom 39. Uredbe (EZ) 
br. 1698/2005, člankom 28. Uredbe (EU) 
br. 1305/2013 ili člankom 65. ove Uredbe.

– su tijekom trajanja relevantne 
obveze pojedinog poljoprivrednika 
ostavljene na ugaru u skladu s 
člancima 22., 23. i 24. Uredbe (EZ) 
br. 1257/1999, člankom 39. Uredbe (EZ) 
br. 1698/2005, člankom 28. Uredbe (EU) 
br. 1305/2013 ili člankom 65. ove Uredbe.

Površine koje se koriste za proizvodnju 
konoplje smatraju se prihvatljivim 
hektarima samo ako sadržaj 
tetrahidrokanabinola u sortama koje se 
koriste ne prelazi 0,2 %;

Površine koje se koriste za proizvodnju 
konoplje smatraju se prihvatljivim 
hektarima samo ako sadržaj 
tetrahidrokanabinola u sortama koje se 
koriste ne prelazi 0,3 %;

(d) „pravi poljoprivrednici” definiraju 
se tako da se osigura da se potpora ne 
dodjeljuje osobama kojima poljoprivredna 
djelatnost čini samo neznatan dio ukupne 
ekonomske djelatnosti ili čija glavna 
poslovna djelatnost nije poljoprivredna 
djelatnost, ali da se iz potpore ne isključe 
poljoprivrednici koji se bave i drugim 
djelatnostima. U definiciji se omogućuje 
da se odredi koji se poljoprivrednici ne 
smatraju pravim poljoprivrednicima, i to 
na temelju uvjeta kao što su ispitivanja 
prihoda, količina rada na poljoprivrednom 
gospodarstvu, predmet poslovanja i/ili 
upisivanje u registre.

(d) „pravi poljoprivrednici” definiraju 
se tako da se osigura da se potpora 
dodjeljuje samo fizičkim ili pravnim 
osobama ili skupinama fizičkih ili pravnih 
osoba koje se bave poljoprivrednom 
djelatnošću barem na minimalnoj razini i 
koje djeluju u pružanju javnih dobara u 
skladu s ciljevima strateškog plana u 
okviru ZPP-a, ali da se iz potpore ne 
isključe poljoprivrednici koji se bave i 
drugim djelatnostima, posebno 
poljoprivrednici koji rade na nepuno 
radno vrijeme, koji imaju djelomično 
samoopskrbno poljoprivredno 
gospodarstvo ili se bave poljoprivredom 
visoke prirodne vrijednosti.
Definicijom je u svakom slučaju zaštićen 
model obiteljskog poljoprivrednog 
gospodarstva Europske unije na 
pojedinačnoj ili skupnoj osnovi, bez 
obzira na njihovu veličinu, i prema 
potrebi se mogu uzeti u obzir osobitosti 
regija utvrđene u članku 349. UFEU-a.
Definicijom se osigurava da se potpore ne 
dodjeljuju fizičkim ili pravnim osobama ili 
skupinama fizičkih ili pravnih osoba koje 
upravljaju zračnim lukama, željezničkim 
poduzećima, vodoopskrbnim poduzećima, 
agencijama za nekretnine, trajnim 
sportskim i rekreativnim terenima. Države 
članice mogu odlučiti dodati na ovaj popis 
druga slična nepoljoprivredna poduzeća 
ili djelatnosti, ili povući takve dodatke, te 
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mogu iz ove definicije isključiti pojedince 
ili trgovačka društva koja se bave 
preradom poljoprivrednih proizvoda 
velikih razmjera, uz iznimku skupina 
poljoprivrednika uključenih u takvu 
preradu.
Ako je poljoprivredno gospodarstvo koje 
ima koristi od plaćanja u okviru ZPP-a 
dio veće, prvenstveno nepoljoprivredne 
strukture, to mora biti transparentno.
Pri formuliranju definicije države članice:
(i) primjenjuju, na temelju objektivnih i 
nediskriminirajućih kriterija, jedan ili više 
elemenata, kao što su ispitivanja prihoda, 
količina rada na poljoprivrednom 
gospodarstvu, predmet poslovanja, kriterij 
minimalne poljoprivredne djelatnosti, 
odgovarajuće iskustvo, osposobljavanje 
i/ili vještine i/ili upisivanje poljoprivredne 
djelatnosti u nacionalne registre;
(ii) utvrđuju, na temelju nacionalnih ili 
regionalnih značajki, iznos izravnih 
plaćanja, koji ne smije biti veći od 
5 000 EUR, na temelju kojeg će se 
poljoprivrednike koji se bave 
poljoprivrednom djelatnošću barem na 
minimalnoj razini i koji djeluju u 
pružanju javnih dobara u svakom slučaju 
smatrati „aktivnim poljoprivrednicima”.

(e) „mladi poljoprivrednik” definira se 
tako da definicija obuhvaća sljedeće:

(e) „mladi poljoprivrednik” definira se 
tako da definicija obuhvaća dobno 
ograničenje od 40 godina i:

(i) dobno ograničenje od najviše 
40 godina;
(ii) uvjete koje poljoprivrednik treba 
ispuniti da bi bio „nositelj 
poljoprivrednoga gospodarstva”;

(ii) uvjete koje poljoprivrednik treba 
ispuniti da bi bio „nositelj 
poljoprivrednoga gospodarstva”;

(iii) potrebno osposobljavanje i/ili 
vještine.

(iii) potrebno osposobljavanje i/ili 
vještine.
Pri procjeni ispunjavanja uvjeta za 
nositelja poljoprivrednoga gospodarstva 
države članice uzimaju u obzir 
specifičnosti partnerskih sporazuma.
(e a) „novi poljoprivrednik” definira se 
tako da definicija obuhvaća sljedeće:
(i) uvjete koje poljoprivrednik treba 
ispuniti da bi bio „nositelj 
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poljoprivrednoga gospodarstva”;
(ii) potrebno osposobljavanje i/ili vještine;
(iii) dobno ograničenje od najmanje 
40 godina.
„Novi poljoprivrednik” u skladu s ovom 
definicijom nije „mladi poljoprivrednik” 
kako je utvrđeno u točki (e).

2. Komisija je ovlaštena za donošenje 
delegiranih akata u skladu s člankom 138. 
kojima se ova Uredba dopunjuje pravilima 
kojima se, u cilju zaštite javnog zdravlja, 
dodjela plaćanja uvjetuje upotrebom 
certificiranog sjemena određenih sorti 
konoplje i primjenom postupka za 
određivanje sorti konoplje i provjeru 
njihova sadržaja tetrahidrokanabinola iz 
stavka 1. točke (c).

2. Komisija je ovlaštena za donošenje 
delegiranih akata u skladu s člankom 138. 
kojima se ova Uredba dopunjuje pravilima 
kojima se, u cilju zaštite javnog zdravlja, 
dodjela plaćanja uvjetuje upotrebom 
certificiranog sjemena određenih sorti 
konoplje i primjenom postupka za 
određivanje sorti konoplje i provjeru 
njihova sadržaja tetrahidrokanabinola iz 
stavka 1. točke (c) ovog članka.

_________________ _________________
28 Uredba Vijeća (EZ) br. 1257/1999 od 
17. svibnja 1999. o potpori Europskog 
fonda za smjernice i jamstva u 
poljoprivredi (EFSJP) ruralnom razvoju 
kojom se izmjenjuju i stavljaju izvan snage 
određene uredbe (SL L 160, 26.6.1999., 
str. 80.).

28 Uredba Vijeća (EZ) br. 1257/1999 od 
17. svibnja 1999. o potpori Europskog 
fonda za smjernice i jamstva u 
poljoprivredi (EFSJP) ruralnom razvoju 
kojom se izmjenjuju i stavljaju izvan snage 
određene uredbe (SL L 160, 26.6.1999., 
str. 80.).

29 Uredba Vijeća (EZ) br. 1698/2005 od 
20. rujna 2005. o potporama ruralnom 
razvoju Europskoga poljoprivrednoga 
fonda za ruralni razvoj (EPFRR) 
(SL L 277, 21.10.2005., str. 1.).

29 Uredba Vijeća (EZ) br. 1698/2005 od 
20. rujna 2005. o potporama ruralnom 
razvoju Europskoga poljoprivrednoga 
fonda za ruralni razvoj (EPFRR) 
(SL L 277, 21.10.2005., str. 1.).

Or. en
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16.10.2020 A8-0200/1149

Amandman 1149
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a
Martin Hlaváček, Jérémy Decerle
u ime Kluba zastupnika Renew

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika – potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Prijedlog uredbe
Članak 5. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5 Opći ciljevi 5 Opći ciljevi

Cilj je potpore iz EFJP-a i EPFRR-a daljnje 
poboljšanje održivog razvoja sektora 
poljoprivrede, sektora hrane te ruralnih 
područja i ona doprinosi ostvarenju 
sljedećih općih ciljeva:

U vezi s ciljevima ZPP-a utvrđenima u 
članku 39. UFEU-a, cilj je potpore iz 
EFJP-a i EPFRR-a daljnje poboljšanje 
održivog razvoja sektora poljoprivrede, 
sektora hrane te ruralnih područja i ona 
doprinosi ostvarenju sljedećih općih ciljeva 
u području gospodarstva, zaštite okoliša i 
socijalnih pitanja:

(a) poticanje pametnog, otpornog i 
diversificiranog sektora poljoprivrede sa 
zajamčenom sigurnošću opskrbe hranom;

(a) poticanje modernog, 
konkurentnog, otpornog i diversificiranog 
sektora poljoprivrede s dugoročnom 
zajamčenom sigurnošću opskrbe hranom 
uz očuvanje modela obiteljskih 
poljoprivrednih gospodarstava;

(b) jačanje zaštite okoliša i klimatske 
politike te doprinos ciljevima Unije u 
području okoliša i klime;

(b) podupiranje i poboljšanje zaštite 
okoliša, bioraznolikosti i klimatske politike 
te ostvarivanje ciljeva Unije u području 
okoliša i klime;

(c) jačanje socioekonomske strukture 
ruralnih područja.

(c) jačanje socioekonomske strukture 
ruralnih područja kako bi se pridonijelo 
otvaranju i očuvanju radnih mjesta 
osiguravanjem održivog prihoda 
poljoprivrednicima, ostvarivanjem 
primjerenog životnog standarda cijelog 
poljoprivrednog stanovništva i borbom 
protiv smanjenja broja stanovnika u 
ruralnim područjima, s posebnim 
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naglaskom na rijetko naseljenim i slabije 
razvijenim regijama, te postizanjem 
uravnoteženog teritorijalnog razvoja.

Ti će se ciljevi dopuniti međusektorskim 
ciljem modernizacije poljoprivrednog 
sektora poticanjem i razmjenom znanja, 
inovacija i digitalizacije u poljoprivredi i 
ruralnim područjima te promicanjem 
njihove upotrebe.

Ti će se ciljevi dopuniti i povezati s 
međusektorskim ciljem modernizacije 
poljoprivrednog sektora osiguravanjem da 
poljoprivrednici imaju pristup 
istraživanjima, osposobljavanju i razmjeni 
znanja te uslugama prijenosa znanja, 
inovacijama i digitalizaciji u poljoprivredi 
i ruralnim područjima, te promicanjem 
njihove upotrebe.

Or. en
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16.10.2020 A8-0200/1150

Amandman 1150
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a
Martin Hlaváček, Jérémy Decerle
u ime Kluba zastupnika Renew

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika – potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Kako bi se ostvarili opći ciljevi, 
radi se na ostvarenju sljedećih posebnih 
ciljeva:

1. Kako bi se ostvarili opći ciljevi, 
radi se na ostvarenju sljedećih posebnih 
ciljeva:

(a) poticanje održivog prihoda i 
otpornosti poljoprivrednih gospodarstava u 
cijeloj Uniji kako bi se poboljšala sigurnost 
opskrbe hranom;

(a) poticanje održivog prihoda i 
otpornosti poljoprivrednih gospodarstava u 
cijeloj Uniji kako bi se poboljšala sigurnost 
opskrbe hranom;

(b) pojačanje usmjerenosti na tržište i 
povećanje konkurentnosti, uključujući 
stavljanje većeg naglaska na istraživanje, 
tehnologiju i digitalizaciju;

(b) pojačanje usmjerenosti na tržište i 
povećanje konkurentnosti, uključujući 
stavljanje većeg naglaska na istraživanje, 
tehnologiju i digitalizaciju;

(c) poboljšanje položaja 
poljoprivrednika u vrijednosnom lancu;

(c) poboljšanje položaja 
poljoprivrednika u vrijednosnom lancu;

(d) doprinos ublažavanju klimatskih 
promjena i prilagodbi tim promjenama te 
razvoju održive energije;

(d) doprinos ublažavanju klimatskih 
promjena i prilagodbi tim promjenama 
smanjenjem emisija stakleničkih plinova, 
među ostalim povećanjem ponora ugljika, 
poboljšanjem sekvestracije i skladištenja 
ugljika u poljoprivrednom i 
prehrambenom sektoru, kao i 
uključivanjem razvoja održive energije, 
osiguravajući pritom sigurnost opskrbe 
hranom te održivo upravljanje i zaštitu 
šuma, u skladu s Pariškim sporazumom;

(e) poticanje održivog razvoja i 
učinkovitog upravljanja prirodnim 
resursima, kao što su voda, tlo i zrak;

(e) poticanje održivog razvoja i 
učinkovitog upravljanja prirodnim 
resursima te doprinos zaštiti i poboljšanju 
kvalitete vode, tla i zraka, među ostalim 
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ciljanim i održivim upravljanjem 
hranjivim tvarima te smanjenjem uporabe 
sredstava za zaštitu bilja i antibiotika;

(f) doprinos zaštiti bioraznolikosti, 
poboljšanje usluga ekosustava te očuvanje 
staništa i krajobraza;

(f) poboljšanje usluga ekosustava te 
doprinos zaustavljanju i smanjenju 
gubitka bioraznolikosti, uključujući 
zaštitom korisnih vrsta flore, faune te 
oprašivača, podupiranjem agrobiološke 
raznolikosti, očuvanja prirode i 
agrošumarstva, kao i doprinošenjem 
postizanju veće prirodne otpornosti, 
obnovi i očuvanju tla, vodnih tijela, 
staništa i krajobraza te potporom 
poljoprivrednim sustavima visoke 
prirodne vrijednosti;

(g) privlačenje mladih poljoprivrednika 
i olakšavanje poslovnog razvoja u ruralnim 
područjima;

(g) privlačenje i podupiranje mladih 
poljoprivrednika, novih poljoprivrednika i 
promicanje sudjelovanja žena u 
poljoprivrednom sektoru, osobito u 
područjima s najmanjim brojem 
stanovnika i područjima s prirodnim 
ograničenjima; olakšavanje 
osposobljavanja i stjecanja iskustva diljem 
EU-a, održivog poslovnog razvoja i 
otvaranja radnih mjesta u ruralnim 
područjima;

(h) promicanje zapošljavanja, rasta, 
socijalne uključenosti i lokalnog razvoja u 
ruralnim područjima, uključujući 
biogospodarstvo i održivo šumarstvo;

(h) promicanje socijalne i teritorijalne 
kohezije u ruralnim područjima, među 
ostalim otvaranjem radnih mjesta, rastom 
i ulaganjem, socijalnom uključenošću, 
suzbijanjem ruralnog siromaštva te 
lokalnim razvojem, uključujući 
visokokvalitetne lokalne usluge za ruralne 
zajednice, stavljajući poseban naglasak na 
područja s prirodnim ograničenjima; 
promicanje pristojnog života, radnih i 
gospodarskih uvjeta; diversifikacija 
djelatnosti i prihoda, uključujući 
agroturizam, održivo biogospodarstvo, 
kružno gospodarstvo, održivo upravljanje 
i zaštitu šuma, osiguravajući pritom 
rodnu ravnopravnost; promicanje 
jednakih mogućnosti u ruralnim 
područjima s pomoću posebnih mjera 
potpore i priznavanja rada žena u 
poljoprivredi, obrtima, turizmu i lokalnim 
uslugama;
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(i) poboljšanje odgovora poljoprivrede 
EU-a na društvene zahtjeve u pogledu 
hrane i zdravlja, uključujući sigurnu, 
hranjivu i održivu hranu, rasipanje hrane te 
dobrobit životinja.

(i) poboljšanje odgovora poljoprivrede 
EU-a na društvene zahtjeve u pogledu 
hrane i zdravlja, uključujući sigurnu, 
hranjivu, visokokvalitetnu i održivu hranu, 
poljoprivredne sustave s niskim 
ulaganjima, ekološku poljoprivredu, 
smanjenje rasipanja hrane, borbu protiv 
antimikrobne rezistencije i poboljšanje 
zdravlja i dobrobiti životinja te povećanje 
društvene osviještenosti o važnosti 
poljoprivrednika i ruralnih područja uz 
istodobno doprinošenje provedbi 
Programa održivog razvoja do 2030.

Or. en
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16.10.2020 A8-0200/1151

Amandman 1151
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a
Martin Hlaváček, Jérémy Decerle
u ime Kluba zastupnika Renew

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika – potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Prijedlog uredbe
Članak 11. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

11 Načelo i područje primjene 11 Načelo i područje primjene

1. Države članice u svoje strateške 
planove u okviru ZPP-a ugrađuju sustav 
uvjetovanosti, u skladu s kojime se 
određuje administrativna kazna 
korisnicima koji primaju izravna plaćanja 
u skladu s poglavljem II. ove glave ili 
godišnje premije u skladu s člancima 65., 
66. i 67., a ne poštuju propisane zahtjeve 
upravljanja u skladu s pravom Unije i 
standarde za dobre poljoprivredne i 
okolišne uvjete zemljišta utvrđene u 
strateškom planu u okviru ZPP-a, kako su 
navedeni u Prilogu III., u pogledu sljedećih 
konkretnih područja:

1. Države članice u svoje strateške 
planove u okviru ZPP-a ugrađuju sustav 
uvjetovanosti, u skladu s kojime korisnici 
koji primaju izravna plaćanja u skladu s 
poglavljem II. ove glave ili godišnje 
premije u skladu s člancima 65., 66. i 67. 
podliježu administrativnoj kazni ako ne 
poštuju propisane zahtjeve upravljanja u 
skladu s pravom Unije i standarde za dobre 
poljoprivredne i okolišne uvjete zemljišta 
utvrđene u strateškom planu u okviru ZPP-
a, kako su navedeni u Prilogu III., u 
pogledu sljedećih konkretnih područja:

(a) klima i okoliš; (a) klima i okoliš, uključujući vodu, 
zrak, tlo, bioraznolikost i usluge 
ekosustava;

(b) javno zdravlje, zdravlje životinja i 
zdravlje bilja;

(b) javno zdravlje, zdravlje životinja i 
zdravlje bilja;

(c) dobrobit životinja. (c) dobrobit životinja.

2. Pravila o administrativnim 
kaznama koja će se uključiti u strateški 
plan u okviru ZPP-a u skladu su sa 
zahtjevima iz glave IV. poglavlja IV. 
Uredbe (EU) [HzR].

2. Pravila o učinkovitom i 
razmjernom sustavu administrativnih 
kazni koja će se uključiti u strateški plan u 
okviru ZPP-a u skladu su sa zahtjevima iz 
glave IV. poglavlja IV. Uredbe (EU) 
[HzR].

3. Pravni akti iz Priloga III. koji se 3. Pravni akti iz Priloga III. koji se 
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odnose na propisane zahtjeve upravljanja 
primjenjuju se u verziji koja je na snazi, a 
direktive se primjenjuju kako su ih provele 
države članice.

odnose na propisane zahtjeve upravljanja 
primjenjuju se u verziji koja je na snazi, a 
direktive se primjenjuju kako su ih provele 
države članice.

4. Za potrebe ovog odjeljka „propisani 
zahtjev upravljanja” znači svaki pojedini 
propisani zahtjev upravljanja u skladu s 
pravom Unije iz Priloga III. koji se 
pojavljuje unutar određenog pravnog akta i 
po sadržaju se razlikuje od svih drugih 
zahtjeva iz istog akta.

4. Za potrebe ovog odjeljka „propisani 
zahtjev upravljanja” znači svaki pojedini 
propisani zahtjev upravljanja u skladu s 
pravom Unije iz Priloga III. koji se 
pojavljuje unutar određenog pravnog akta i 
po sadržaju se razlikuje od svih drugih 
zahtjeva iz istog akta.

Or. en
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16.10.2020 A8-0200/1152

Amandman 1152
Peter Jahr
u ime Kluba zastupnika PPE-a
Martin Hlaváček, Jérémy Decerle
u ime Kluba zastupnika Renew

Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika – potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Prijedlog uredbe
Članak 70. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

70 Instrumenti upravljanja rizikom 70 Instrumenti upravljanja rizikom

1. Države članice dodjeljuju potporu 
za instrumente upravljanja rizikom u 
skladu s uvjetima iz ovog članka i kako je 
dalje navedeno u njihovim strateškim 
planovima u okviru ZPP-a.

1. Države članice mogu dodijeliti 
potporu za instrumente upravljanja 
rizikom, uzimajući u obzir njihove potrebe 
i SWOT analize, u skladu s uvjetima iz 
ovog članka i kako je dalje navedeno u 
njihovim strateškim planovima u okviru 
ZPP-a. Države članice osiguravaju da ova 
odredba ne šteti privatnim ili javnim 
nacionalnim instrumentima za 
upravljanje rizicima.

2. Države članice dodjeljuju potporu 
pod ovom vrstom intervencija kako bi 
poticale instrumente upravljanja rizikom 
koji pomažu pravim poljoprivrednicima da 
upravljaju proizvodnjom i dohodovnim 
rizicima povezanima s njihovom 
poljoprivrednom djelatnošću koji su izvan 
njihove kontrole te koji pridonose 
postizanju posebnih ciljeva utvrđenih u 
članku 6.

2. Potpora pod ovom vrstom 
intervencija može se dodijeliti kako bi se 
poticali instrumenti upravljanja rizikom 
koji pomažu aktivnim poljoprivrednicima 
da upravljaju proizvodnjom i dohodovnim 
rizicima povezanima s njihovom 
poljoprivrednom djelatnošću koji su izvan 
njihove kontrole te koji pridonose 
postizanju relevantnih posebnih ciljeva 
utvrđenih u članku 6.
Navedeni instrumenti mogu se sastojati od 
sustava upravljanja višestrukim rizikom.

3. Države članice mogu osobito 
dodijeliti sljedeću potporu:

3. Države članice mogu osobito 
dodijeliti sljedeću potporu:

(a) financijski doprinosi premijama za 
programe osiguranja;

(a) financijski doprinosi premijama za 
programe osiguranja za pokrivanje 
gubitaka uzrokovanih nepovoljnim 
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klimatskim prilikama, prirodnim 
katastrofama ili elementarnim 
nepogodama, bolestima životinja ili 
biljaka, okolišnim incidentom, 
onečišćenjem organskih usjeva, ili 
mjerom donesenom u skladu s 
Direktivom 2000/29/EZ, čija je svrha 
iskorjenjivanje ili sprečavanje širenja 
bolesti biljaka ili nametnika;

(b) financijski doprinosi za uzajamne 
fondove, uključujući administrativne 
troškove osnivanja;

(b) financijski doprinosi za uzajamne 
fondove, uključujući administrativne 
troškove osnivanja, u svrhu isplate 
financijskih naknada poljoprivrednicima 
za gubitke uzrokovane nepovoljnim 
klimatskim prilikama, prirodnim 
katastrofama ili elementarnim 
nepogodama, bolestima životinja ili 
biljaka, okolišnim incidentom, 
onečišćenjem organskih usjeva, ili 
mjerom donesenom u skladu s 
Direktivom 2000/29/EZ, čija je svrha 
iskorjenjivanje ili sprečavanje širenja 
bolesti biljaka ili nametnika;

(b a) financijski doprinosi za instrument 
stabilizacije prihoda u obliku uzajamnog 
fonda, kojim se pruža sljedeće:
(i) naknada poljoprivrednicima iz svih 
sektora u slučaju naglog pada njihovih 
prihoda;
(ii) naknada poljoprivrednicima iz 
određenog sektora u slučaju naglog pada 
njihovih prihoda.
3 a. Države članice ograničavaju 
financijske doprinose za uzajamne 
fondove navedene u stavku 3. točkama (b) 
i (ba) na sljedeće elemente:
(a) administrativne troškove 
uspostavljanja uzajamnog fonda, u 
trajanju od najviše tri godine i uz 
smanjivanje stope;
(b) iznose plaćene iz uzajamnog fonda u 
svrhu financijske naknade 
poljoprivrednicima. Osim toga, financijski 
doprinos može se odnositi na kamate za 
komercijalne kredite koje je uzajamni 
fond podignuo u svrhu isplate financijske 
naknade poljoprivrednicima u slučaju 
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krize;
(c) dopune godišnjih uplata u uzajamni 
fond;
(d) početni dionički kapital uzajamnog 
fonda.

4. Države članice utvrđuju sljedeće 
kriterije prihvatljivosti:

4. Države članice utvrđuju sljedeće 
kriterije prihvatljivosti:

(a) vrsta i pokriće prihvatljivih 
programa osiguranja i uzajamnih fondova;

(a) vrsta i pokriće prihvatljivih 
programa osiguranja i uzajamnih fondova 
te instrumenata za stabilizaciju prihoda;

(b) metodologija za izračun gubitaka i 
aktivacijski čimbenici za nadoknadu;

(b) metodologija za izračun gubitaka i 
aktivacijski čimbenici za nadoknadu, 
uključujući upotrebu bioloških, 
klimatskih ili gospodarskih indeksa koji se 
primjenjuju na razini gospodarstva ili na 
lokalnoj, regionalnoj ili nacionalnoj 
razini;

(c) pravila za uspostavu uzajamnih 
fondova i upravljanje njima.

(c) pravila za uspostavu uzajamnih 
fondova i upravljanje njima.

5. Države članice osiguravaju da se 
potpora dodjeljuje samo za pokriće 
gubitaka od najmanje 20 % prosječne 
godišnje proizvodnje ili dohotka 
poljoprivrednika u prethodnom 
trogodišnjem razdoblju ili trogodišnjeg 
prosjeka koji se temelji na prethodnom 
petogodišnjem razdoblju isključujući 
najveći i najmanji unos.

5. Države članice osiguravaju da se 
potpora dodjeljuje samo za pokriće: 
gubitaka od najmanje 20 % prosječne 
godišnje proizvodnje predmetnog 
proizvoda ili dohotka poljoprivrednika u 
prethodnom trogodišnjem razdoblju ili 
trogodišnjeg prosjeka koji se temelji na 
prethodnom petogodišnjem razdoblju 
isključujući najveći i najmanji unos. Za 
gubitke u proizvodnji to se razdoblje može 
produljiti na četverogodišnje razdoblje ili 
prosjek koji se temelji na prethodnom 
osmogodišnjem razdoblju isključujući 
najveći i najmanji unos.

6. Države članice ograničavaju 
potporu na maksimalnu stopu od 70 % 
prihvatljivih troškova.

6. Države članice ograničavaju 
potporu na maksimalnu stopu prihvatljivih 
troškova utvrđenu u Prilogu IX.aa.

7. Države članice osiguravaju 
sprječavanje prekomjerne naknade kao 
rezultat kombinacije intervencija na 
temelju ovog članka s drugim javnim ili 
privatnim programima upravljanja rizikom.

7. Države članice osiguravaju 
provedbu strategija za smanjenje rizika 
kako bi se povećala otpornost 
poljoprivrednih gospodarstava na rizike 
povezane s prirodnim i klimatskim 
promjenama i kako bi se smanjila 
izloženost nestabilnosti prihoda, te osim 
toga osiguravaju sprječavanje prekomjerne 
naknade kao rezultat kombinacije 
intervencija na temelju ovog članka s 
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drugim javnim ili privatnim programima 
upravljanja rizikom.

7 a. Sve države članice koje uvedu 
nacionalne sustave upravljanja rizikom ili 
ih već provode prije … [datum stupanja 
na snagu ove Uredbe] mogu instrumente 
iz ovog članka upotrijebiti za pokrivanje 
rizika koji nisu pokriveni navedenim 
sustavima.

Or. en
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Izvješće A8-0200/2019
Peter Jahr
Zajednička poljoprivredna politika – potpora za strateške planove koje izrađuju države članice 
i koji se financiraju iz fondova EFJP i EPFRR
(COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD))

Prijedlog uredbe
Članak 106. – naslov

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

106 Odobrenje strateškog plana u 
okviru ZPP-a

106 Odobrenje strateškog plana u 
okviru ZPP-a

1. Svaka država članica najkasnije 
1. siječnja 2020. Komisiji dostavlja 
prijedlog strateškog plana u okviru ZPP-a 
koji sadržava informacije iz članka 95.

1. Svaka država članica do … [godina 
dana od datuma stupanja na snagu ove 
Uredbe] Komisiji dostavlja prijedlog 
strateškog plana u okviru ZPP-a koji 
sadržava informacije iz članka 95.
Komisija potiče države članice da 
međusobno razmjenjuju informacije i 
najbolje prakse prilikom izrade strateških 
planova u okviru ZPP-a.

2. Komisija procjenjuje predložene 
strateške planove u okviru ZPP-a na 
temelju potpunosti planova, dosljednosti i 
usklađenosti s općim načelima 
zakonodavstva Unije, ovom Uredbom i 
odredbama donesenima u skladu s njom i s 
Horizontalnom uredbom, njihovim 
stvarnim doprinosom posebnim ciljevima 
iz članka 6. stavka 1., utjecaja na pravilno 
funkcioniranje unutarnjeg tržišta i 
narušavanje tržišnog natjecanja te na razinu 
administrativnog opterećenja za korisnike i 
upravu. U procjeni se pozornost konkretno 
posvećuje primjerenosti strategije iz 
strateškog plana u okviru ZPP-a, 
odgovarajućim posebnim ciljevima, ciljnim 
vrijednostima, intervencijama i dodjeli 
proračunskih sredstava za ispunjenje 

2. Komisija procjenjuje predložene 
strateške planove u okviru ZPP-a na 
temelju potpunosti planova, dosljednosti i 
usklađenosti s općim načelima 
zakonodavstva Unije, ovom Uredbom i 
odredbama donesenima u skladu s njom i s 
Horizontalnom uredbom, njihovim 
stvarnim doprinosom posebnim ciljevima 
iz članka 6. stavka 1., utjecaja na pravilno 
funkcioniranje unutarnjeg tržišta i 
narušavanje tržišnog natjecanja te na razinu 
administrativnog opterećenja za korisnike i 
upravu. U procjeni se pozornost konkretno 
posvećuje primjerenosti strategije iz 
strateškog plana u okviru ZPP-a, 
odgovarajućim posebnim ciljevima, ciljnim 
vrijednostima, intervencijama i dodjeli 
proračunskih sredstava za ispunjenje 
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posebnih ciljeva strateškog plana u okviru 
ZPP-a s pomoću predloženog niza 
intervencija na temelju SWOT analize i ex 
ante evaluacije.

posebnih ciljeva strateškog plana u okviru 
ZPP-a s pomoću predloženog niza 
intervencija na temelju SWOT analize i ex 
ante evaluacije.

Ovisno o rezultatima procjene iz stavka 2., 
Komisija se primjedbama država članica 
može posvetiti u roku od tri mjeseca od 
datuma podnošenja zahtjeva za strateški 
plan u okviru ZPP-a.

Ovisno o rezultatima procjene iz stavka 2., 
Komisija se primjedbama država članica 
može posvetiti u roku od tri mjeseca od 
datuma podnošenja zahtjeva za strateški 
plan u okviru ZPP-a.

Država članica dostavlja Komisiji sve 
dodatne nužne informacije i prema potrebi 
revidira predloženi plan.

Država članica dostavlja Komisiji sve 
dodatne nužne informacije i prema potrebi 
revidira predloženi plan.

4. Komisija odobrava predloženi 
strateški plan u okviru ZPP-a uz uvjet da su 
dostavljene potrebne informacije i da plan 
smatra usklađenim s općim načelima 
zakonodavstva Unije, sa zahtjevima 
utvrđenima u ovoj Uredbi i odredbama 
donesenima u skladu s njom te sa 
zahtjevima utvrđenima u Uredbi (EU) 
[HzR].

4. Komisija odobrava predloženi 
strateški plan u okviru ZPP-a uz uvjet da su 
dostavljene potrebne informacije i da plan 
smatra usklađenim s općim načelima 
zakonodavstva Unije, sa zahtjevima 
utvrđenima u ovoj Uredbi i odredbama 
donesenima u skladu s njom te sa 
zahtjevima utvrđenima u Uredbi (EU) 
[HzR].

Svaki strateški plan u okviru ZPP-a 
odobrava se najkasnije osam mjeseci 
nakon što ga je dostavila predmetna država 
članica.

Svaki strateški plan u okviru ZPP-a 
odobrava se najkasnije šest mjeseci nakon 
što ga je dostavila predmetna država 
članica.

Odobrenje ne obuhvaća informacije iz 
članka 101. točke (c) i priloga od I. do IV. 
strateškom planu u okviru ZPP-a iz 
članka 95. stavka 2. točaka od (a) do (d).
U potpuno opravdanim slučajevima država 
članica može od Komisije zatražiti 
odobrenje strateškog plana u okviru ZPP-a 
koji ne sadržava sve elemente. U tom 
slučaju predmetna država članica navodi 
dijelove strateškog plana u okviru ZPP-a 
koji nedostaju i iznosi indikativne ciljne 
vrijednosti i financijske planove iz 
članka 100. za cijeli strateški plan u okviru 
ZPP-a kako bi pokazala opću dosljednost i 
usklađenost plana. Elementi strateškog 
plana u okviru ZPP-a koji nedostaju 
dostavljaju se Komisiji kao izmjena plana 
u skladu s člankom 107.

U potpuno opravdanim slučajevima država 
članica može od Komisije zatražiti 
odobrenje strateškog plana u okviru ZPP-a 
koji ne sadržava sve elemente. U tom 
slučaju predmetna država članica navodi 
dijelove strateškog plana u okviru ZPP-a 
koji nedostaju i iznosi indikativne ciljne 
vrijednosti i financijske planove iz 
članka 100. za cijeli strateški plan u okviru 
ZPP-a kako bi pokazala opću dosljednost i 
usklađenost plana. Elementi strateškog 
plana u okviru ZPP-a koji nedostaju 
dostavljaju se Komisiji kao izmjena plana 
u skladu s člankom 107. unutar 
vremenskog okvira koji ne bi smio biti 
dulji od tri mjeseca. Oni su dosljedni i 
usklađeni s indikativnim ciljnim 
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vrijednostima i financijskim planovima 
koje je prethodno dostavila država 
članica, bez značajnog odstupanja ili 
smanjenja ambicioznosti.

6. Komisija sve strateške planove u 
okviru ZPP-a odobrava provedbenom 
odlukom bez primjene postupka odbora iz 
članka 139.

6. Komisija sve strateške planove u 
okviru ZPP-a odobrava provedbenom 
odlukom bez primjene postupka odbora iz 
članka 139.

7. Strateški planovi u okviru ZPP-a 
imaju pravni učinak tek nakon što ih odobri 
Komisija.

7. Strateški planovi u okviru ZPP-a 
imaju pravni učinak tek nakon što ih odobri 
Komisija.

7 a. Komisija Europskom parlamentu i 
Vijeću podnosi sažeto izvješće o 
nacionalnim strateškim planovima u 
okviru ZPP-a u roku od šest mjeseci 
nakon njihova odobrenja, popraćeno 
jasno opisanim evaluacijama kako bi 
pružila informacije o odlukama koje su 
države članice donijele u cilju ostvarenja 
posebnih ciljeva utvrđenih u članku 6. 
stavku 1.
7 b. Komisija prevodi strateške planove 
u okviru ZPP-a na engleski i objavljuje ih 
na internetu na način kojim se jamče 
javnost i transparentnost na razini EU-a.
7 c. Odobrenje strateških planova u 
okviru ZPP-a i njihova provedba u 
državama članicama ne uzrokuju 
kašnjenja u razdoblju podnošenja 
zahtjeva za potporu za korisnike, kao ni u 
pogledu pravodobne isplate potpore, 
osobito u prvoj godini provedbe.

Or. en


